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ТЭМАІЫЧНАЯ ГРУПОЎКА ЛЕКСІКІ 
ЎІІЕРАШІАДЗЕ ЕВАНГЕЛЛЯ К ЦЯШНСШМ

Тэмахыка евангельскіх апавяданняў даволі аднасгайвая, аднак уірымлівае 
шырокі спекір лексікі: асабовай, кашфэтна-прадмешай, абсіракгаай, уласнай 
іінш. Разам з тым у Евангеллях адны тэмашчныя групы і тэрмінасісіэмы 
шырока прадстаўлены, іншыя— сціпла, а некагорыя не ўжываюцца зусім. Пры 
ўсёй абмежаванаспі свайго аб’ёму (у сярэднім каля 1,5 тыс. сяоў і 14 тыс. слоў- 
жыванняў [3,5.16,20]) евангельскія творы моіуць давалі шырока рірэзеніа- 
ваць лексічную сісталу любсй мовы, на якую ажыццяўля<;цна іх пераклад.

Евангельскі пераклад, 'ідаейснены беларускім прапсгашам В. Цяпшскім 
на пачатку 1570-х гг. [1, с. 33—34, 192—193, 324], адлюсіроўвае высокі ўзро- 
вень развіпця старабеларускай мовы. Тэмаіычная групоўіса лексікі іэтага помні- 
ка характарьвуе не толыа сам пераклад, але і здольна даць уяўленне пра стара- 
белфускую лексіку іншых перакладных твораў Св. Пісьма. У далзенай працы 
праведаена тэматычна-зместавая класіфікапыя амаль усёй знамянальнай лексікі 
пфакладу. Задачай бьшо вьнначыць копа лексем, ппо складаюць харакіэрную 
асаблівасць гоўных прадмеіна-тэмагычных падсісіэм, і пры магчымасці выя- 
віпь сіруктурныя агульнасці аюпшіх Мазэрыялам служыў тэкст евангельскага 
перакладу В. Цяпінскага, а таксама ўсіх маргіналій (заўваг выдаўца на палях 
кнігі), прадстаўленых у выданні (але без той лексікі, нпо пьпуецца ў маргіналі- 
ях—  такія словы ці выразы акрэслены В. Цяпінскім на палях выдання дву- 
кроп’ем. Гэтыя лексемы ўяўляюць сабой ныгаты з іншьк псшьскіх і царкоўна- 
славянскіх перакладаў (часам крыху змененыя), а таму іх аднясенне да сгарабе- 
ларускага лексікону далёка неадназначнае). Лексіка, што сусіракаецца толькі ў 
маргіналіях, акрэсленалітарайл< у дужках: (м).

Пры гэтым трэба ўшчвац  ̂шэраг асаблівасцей семаіпызаньіі лексікі, прад- 
стаўленай у «Евангеллі» В. Цяпінскага. Некаторыя лексемы высіупаюць у 
Евангеллях толькі ў івўным значэнні (напрыклад моіште,а заўжды азначае вус- 
нае звяріанне, але не жаіф пі твор), паводле якога яны адносяцца да належнага 
(падіравраду. Тыя лексемы, шіо градсіаўлены ў перакладзе адаінкава і толькі ў 
неасноўным ці нават пераносным сваім значэнні (напрыклад, пена— сакрэцыя 
чалавечых залоз), адносіліся да гоўнага (пад)разраду паводпе дадаенага значэн- 
ня. Лексемы, ппо маюць некалыа значэнняў, моіуць уключацца ў некалькі раз- 
радаў, хаця часцей за ўсё аднесены да адааш з разрадаў. Многія канкрэлныя 
лексемы ў рэлігійным творы набывалі пераноснае значэшіе (кроеь, куколь, небо, 
семе, тело і інш), якое пры семантызацыі звычайна не ўлічвалася. Пры патрэбе 
ўказвалася данатаіыўше значэнне амонімаў і тых лексем, якія адсугнічаюць у
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сучаснай мове ці маюць у ёй іншую семантыку. 3 прычыны адцххзнення культур 
сэнсавае налаўненне некаторых слоў (гробь, море, печь, свірень, гтіскь і інш.) 
магло бьшь розным для беларусаў XVI ст. і яўрэяў Палесціньі пачагпсу I сг. (у 
асобных евангелісгаў). Таму пры аднясенні падобных лексем да таго ці іншага 
разраду прымалася тыповае менавіта дгія белфускай культуры значэнне (па- 
колькі найболып верагодна, нпо яно было вядома і Цяпінекаму).

Класіфікацыя лексікі праводзілася ў асноўным паводле яе часцінамоўнай 
прыналежнасіл, якая вьвначалася згодна з сінтаксічнай функцьіяй слоў, але пры 
пэўным уліку марфемнай струкіуры. Ігнараваліея службовыя словы (каля 60), 
лічэбнікі (каля 35) і болыпасць займеннікаў (каля 30), пазбаўленых прадметнага 
значэння, а таксама прыслоўі (120)— класіфікацыю ашшніх лепш праводзіць 
паводле іх струкіурных тьшаў, ішо зроблена ў асобнай працы [I, с. 128—129]. 
Дзеепрыслоўі адносіліея да даеясловаў, таксама як і даеепрыметнікі ў прэдыка- 
тыўнай функцьгі, але даееірыметнікі ў атрыбуіыўнай функпыі (азначэнні) 
адносіліся да прыметнікаў.

У межах кожнага ютаса вызначаны ішраг іэмагычных разрадаў, а ў межах 
асобных разрадаў—  больш дробныя падразрады. Аднясенне лексем унуіры 
груп да таго ці іншага разраду або падразраду (як і межы такіх аб’аднанняў) 
албывалася логіка-ініуіцьійньім пшяхам, а таксама ў залежнасці ад колькаспі 
адзінак. У тэхнічных мэтах малалікія разрады і падразрады лексікі далучаліся 
(паводле семантычнай блізкасці ці сумежнасіц} да больш шмахлікіх Падача 
лексікі ў межах (падіразраду—  у алфавітаым пфадку, за выключэннем тых 
груп слоў, піго аб’яднаны адаіным суфіксам. Пры гэтым гіперонімы ўключагася 
ў адаін разрад са сваімі гіпонімамі Бліжасць лексем унутры групы ці падфупы 
розная, хаця сустракаюпда мікрагрупы, ппо факшчна пераходаяць у сінаніміч- 
ныярады.

Усяго сярод знамянальных слоў было шлучана некалькі вялікіх лекеіч- 
ных класаў з шэрагам разрадаў: сярод назоўнікаў—  1)лексіка са значэннем 
прадметнасці (16 разрадаў), 2) лексіка са значэннем абстрактнасці; сярод пры- 
метнікаў—  3)лексіка са значэннем прыкметы пі ўласпівасці (5 разрадаў), 
4)ірыналежныя прыметнікі, 5)адносныя прымепгікі (5 разрадаў); сярод дзея- 
словаў— 6) даеяслоўная лексіка (Юразрадаў).

1. Лексіка са значэннем прадметнасці (633) прадстаўлена назоўнікамі і суб- 
стантывамі, рэдка словазлучэннямі (бівербальнымі назвамі), шго пазначаюць 
адаіную з’яву ці аб’екг. Найболып адмегаымі (пад)разрадамі тут з’яўляюцца 
назвы:

а)асоб(223):
— сакральных істог і асоб: ангеігь, бесь, богь, дуось (светый), дьяволь, зюс- 

тывый ‘д’ябал’, злый ‘д’ябал’, кусшпель ‘д’ябал’, сатана, светый (божіш), 
Хрыстось’,

— агульныя: жона ‘жанчына, жонка; жыхарка’, мужь ‘мужчына, суіфуг, 
жыхар’, чтовекь',

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

УК
И



—  сухупнасці людаей; нродыяна, люда, тодь, народь, покапенье, родкнс 
‘сям’я, родныя’, родь ‘пакаленне’, сыны ‘падпаныя; ірадстаўнікі’, тыжба, сзо 
ды таксама можна аднесці назвы вайсксжых адзінак войско,рота,уфь ‘легіён’;

—  паводле адносін роднасці: брать, вдова, дочка, женіссь, матка і маті 
невестка, отець, овекровь, сеапра, сынь, тегца, дшовшжь, другь ‘сябар’, зро 
докь ‘вырадак’, кровные,родытеті ‘бацькі’, свой, товаршаь;

—  шводле ўзросіу. девка, девііца (іра маці Хрьюта), детя / дюпя, мопо- 
дець ‘маладаён, юнак’, старшш ‘стары’ (Мц 152, Мк. 73 ,5);

—  паводле паводаін, выканання даеянняў ід фізічных якасцей: апостааь. 
вожь ‘іравадыр’, ворогь, вязень, дедіесь, эваный і воэваный, эводшпель ‘хлус’. 
креагштель, лунятыкь, наймшпь, поганішь, пршюдень, прсрокь, светка ‘свед 
ка’; з суф. ~ець\ ловець, мертвець, спепець, чшценец ‘касірат, еўнух’; з суф. -ца 
вшопшпца, выдавца ‘эдраднік’, забойца, пыашца, з суф. -тасьі-ніца. вшеточ- 
ніось ‘распутнік’, грештась, кгвалтовнюсь ‘гвагпаўнік’, лыцемерніась, сполеч- 
ніась ‘саўдаеяьнік’, сгроттніась ‘праціўнік, апаненг1, чужоложнаца, аоды так- 
сама можна аднесці найменні постацей: облуда ‘прывід’, особа,

—  паводпе занягааў, прафесіі ці пасадьі: воротный ‘парцье’, евангелчстс 
(м), жолнерь, кать, лекарь, пастырь і паапухь, перекладачь (м), тацнк (музы- 
ка), рыболовь, ратай ‘земляроб, працаўнік’, слуга, справца ‘аканом, распара 
джальнік’, сторожь, тать ‘злодаей’, теаія,учень, уштель\ у тым ліку з суф 
-ей. злодей ‘злодаей’, саддукей, фарысей, з суф. -ець: жнець, купець, торговець 
з суф. -ніась'. белтьтось ‘той, хго ффбуе тканіны’, мыттась, наставніась, офе 
ровтась, роботтась, розбойтась, свтцентась, соттась ‘цяпурыён’, тчсеч 
тась,учетась\

—  паводле сацыяльнага становішча: воевода ‘кіраўнік’, господарь (домо 
выц) / чоловекь дамовый ‘гаспадар’, князь, корстевая, кораль, пань ‘спадар, ула- 
дар’ / пань дому ‘гаспадар’, староста ‘губфістар’ (пра Понція Пілата), стар- 
шш  ‘уладар, старэйшына’, старшш дому ‘гаспадф’, цесарь, челяднюсь ‘ня- 
вольнік, раб’ і челядтіца,

—  паводле геаграфічнага месца жыхарства ці прыналежнасці: грекь (м) і 
гречка ‘ірачанка’, канангапь; іродыятась, ерусолымпятась, кнршеянннь, наза- 
ретась;

—  субсгангываваныя (даее)прыметнікі: а) фізічныя рысы чалавека* беша- 
ный і бешоный, глухлш, жнвый, здоровый, немоцный ‘хвср.Г, немый,мапенькш 
‘немаўля’, мертвый, раслабленый ‘паралізаваны’, слепый, слышачш, ссунцш 
‘смактунок, немаўля’, стружоный ‘сгомлены’, трудоватый ‘хворы на лепру’, 
уломный ‘калека’, форый / хорый, хромый і дз т. п; б) ініэлеюуальныя, паво- 
дашныя, маральныя ці сацыяльныя якасці і сган асобы: бтоюшй ‘блпкі’, бога- 
тый, бологш ‘шчаслівы’, болышш ‘галоўны’, ветааш ‘уплывовы’, (не)верный, 
выбраньт ‘абраннік’, глупый, дурный, эваный і воованый, згодлшый, згубленый, 
злый, мстоверный, малый ‘малазначны’, меншш, мудрый, отггуіцоная ‘разве- 
даевая жанчыва’, оцененый, первый, переднейшш ‘першы, галоўны’, перехо-
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ускй ‘вандроўнік’, погыбшнй, последнш, посторонтт, преспедованый, прос- 
тый, разумный, (не)справедлквый, стружоный ‘стомлены’, тюсіт, убогш 
‘жабрак’, учоный і г. і,; в) выканаўтхы дзеянняў: будуючхпі, веруючіій, віідевшіш, 
всодячнй, делаючіш, жнвучнй, іідучісй, іацучісй, кленучі/й крычаччй, купуючіш, 
любячый, мовечіт, ненатдячнй, пасучті, пославшілі, плачучіт(се), прагнучш, 
греаіедуючнй, прыносячгт, продаючнй, просяччй, слышачіій, сеючнй, седячіій, 
сподеваючкйсе, стерегучігй, стаячіт, таікучіт 'я>з стукае ў цгго-небудзь’, упт- 
окаючгшсе, хотячгш, чтучіт, чітячіш гюкусы (Мд 5:44), чннячкй покой 
(Мн 8:9), чіыячш безгаконш (Мц 13:41) і інш.;

б) частак або кампаненіаў цела ці яго самога (35): бедро ‘сцягно’, валось, 
голова, губа, душа, жша, зубь, калено, кость, кровь ‘кроў’, левкца, тсцо, нога, 
око, палець, пена (чалавечая сакрэцыя). персіі ‘грудзі’, течо, пратца, рагы 
‘рана’, рука, аіеза, сер(д)це, тело, труггь, уапа. ухо, черево, члонокь ‘орган чала- 
века’, языкь', сюды лаксама адносяіша найменні знешняга аблічча чалавека 
(віюенье ‘аблічча’, взрость ‘рост’, облкчье) і спалучэнні кнтталту звязка языка 
(Мк. 7:35), мужскіт стань (м);

в) жывёл і іх гурлаванняў (30): акрнда (від насякомых), быкь, верблюдь, 
валкь, голубь, жеребя, зверь, змей, казель, камарь, куріхца і курь, лысііца, овца, 
орель, оатца, песь, петухь, тасчя 'кураня’ (< тісклета), птсвса, саранча, 
свшіья, стадо, ужь, укормленое (падрыхтаваная да забойства свойская жывёла), 
червякь', таксама гнездо, кршго, шерсть,

г) раслін і іх форм, часгак або пладоў (35): бервено, ветье ‘галлё’, вшпшца 
‘вінаграднік’, голье ‘г.шлё’, голець ‘галіна’, гроно, дерево, дерево вынное, зерно, 
колось і капосье, корень і коренье, краска ‘кветка, кропь, куксть ‘пустазелле’, 
кусть, лень, ліістье, мт а, овспць ‘плод’, гшеннца, репье, розга ‘галша’, садь, 
сено ‘трава’, семя ‘насенне’, сучокь, тернье, гтпоть, трава ‘злак, расліна’, 
тростье ‘трыснёг’, фага (дрэва і плод); таксама снопь;

д) адрэзкаў ці аданак вымярэння (26):
—  часу: векь ‘эпоха’, вечерь, годша, день, лето ‘год; лета', ночь, іюлночь, 

ранье ‘раніпд’, сторсжа (адрэзак ночы), чась; аоды таксама можна аднесці 
выразы кштату нові, месеца (Мц 17:15), о курехь ‘у час спявання пеўняў’ 
(Мк. 13:35);

—  пргюторы: вцтхь, внутреннее ‘унутранае’, доль, зверховное ‘вонкавае’, 
крст ‘бок, канец’, конець, локоть, мгш  ‘міля’, ныіь, тжь ‘палова’, початокь, 
часть ‘частка’, четвертша і інш., выразы юігаілту головы углу (Мц 21:42, 
Мк. 12:10), небо м з&мпя ‘свет’, оть чотырехь ветровь (Мц 24:31) і назвы 
бакоў свеіу: всходь, зсходь;

е) з’яў прыроды (38):
—  касмічных аб’ектаў звезда,месець, светь, сонце;
— кліматычных з’яў, сіыхій і станаў прыроды: буря, ветрь, волна, дажчь, 

маланья, огонь, обапохь, пекло, (не)погода, потот,, светло, снегь, скварь ‘спё- 
ка’, тресенье ‘землятрус’ і взрушенье, темность ‘цемра’ і інш.;
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158 ІПКлім аў
—  аб’ектаў і депгаляў лавдшафіу: берегь, вода, гсра, жерепо ‘крыніца’, 

земля, камень і каменье, море, небо і небеса, песокь, печора, попеігь, пустыня, 
река, суша,яма і інш.;

ё) населеных пункгаў, геаграфічных артэфактаў і іэрьггарыяльных аб’ек- 
таў і адаінак (48): весь ‘веска’, вшюіца ‘вінаіраднік (як даяпянка)’, городь і мес- 
то ‘горад’, гратца, дворь, дорога, збежгаце (дорогь), збоокье ‘засеянае поле’, 
земля ‘краіна’, корстевство і палкорапевства, краша ‘край’, месцо ‘мясціна’, 
могта, отчшна, ролья ‘ралля; вёска’, ростань ‘скрыжаванне; плошча’, село, 
сеянье ‘засеянае поле’, апежха, сторона ‘краіна’, торгь ‘ппошча, тяц\утіца 
і інш.; оіы  разрад можа быць дапоўнены за кошт шмасгяікіх тапонімаў і хароні- 
маў: Акелдама, Арішафен, Вііфанш, Внфсаііда, Вч(ф)офагш, Галтея, Гефсы- 
маніі, Голгофа, Егшіть, Еріаонь, Ерусоітм(а), Ердань, Ндумея, Мзрсать, 
Нюдея, Капернаумь, Назаргть, Сыдонь, Сцрыфшткея, Снрня, Содомь, Тнрь, 
Хоразынь, Цесарея і інш.;

ж) пабудоў і памяшканняў, іх часхак (28): будованье., вороты, гумно, дверц, 
домь, закрштна (частка Іерусалімскага Храма), клеть 'пакой’, ковчегь (кара- 
бель Ноя), корма, кровля ‘дах’, олтарь, тоть, свырень, стстець ‘амбон, кафед- 
ра’, статца ‘столец; сталіпд’, токь, угаль, хоромь і хораміма, церковь і г. д.; 
сюды таксама можна аднесці некаторыя назвы ўстажў, суадносныя з назвамі 
памяшканняў ці пабудоў: везенье ‘турма’, згромаженье ‘збсф, сінагога’, мыто 
‘мыгня’,рада, сторожа ‘варта’, судь, темннца, хованье ‘сховішча’;

з) прадметаў бьпу, гасгвдарчых прылад і інструментаў (41): гробь ’труна’, 
губа ‘іубка’, жорны, завеса, збань, ермо, каганець, кчй ‘кол, палка’, юаочь, 
коровать ‘ложак’, котель, кошнмца, кошь, лані{угь, лкхтарь ‘падсвечнік’,жх)ья 
‘лодка’, лопата, мыса, неводь, печь, подножокь, посахь, пута, свеча, секчра, 
серпь, сеть, склетсца ‘шклянка, кубак’, сотшца (від посуду), стапець ‘сядаен- 
не, пасад’, столь, судно і судье ‘пасудаіна, начынне’, сума ‘торба’, тайстра, 
гтіскь ‘давілым’, трость, уда ‘вуда’, чаша, сюды можна аднесці шзвы зброі: 
броті ‘зфоя ',мечь',

і) ралігійных і культурных аб’екгаў і гчлэфактаў (22): брама (рьпуальная 
аблямоўка, надаяваная іудаеямі ў час малігвы), жеребьг, заслона і накрытье 
(назвы рьпуальнага будана ва іудаізме), кныга, креска рн>іса’, кресть, лысть 
(дакуменг), лшперка, окрешенье ‘пазнака’ (м \ у тым ліку сакральных тэкстаў і 
звязаных з імі ралігійных вучэнняў да фармулёваю евангелт / евангешя, 
заветь, обьяв(л)ен(ь)е ‘Апакаліпсіс’ (м), гшсмо (пророцкое), тастаменть (м), а 
таксама кампаненіаў і відаў тэкеіу апракась (мХ глава ‘{йздаел Евангелля’ (м), 
зачало ‘перыкот’ (м), стгось ‘евангельскі верш’ (м),роэдель (м), строка ‘радок’ 
(м), тетрь (м);

к) ежы, страў, харчаваішя (17): вшю, жшность ‘ежа’ (24:45), жалчь (від 
гаркаіы), квась ‘закваска’, кормь ‘харчаванне’, краха, медь, одробша ‘кавалак’ 
(пра ежуХ оішва ‘алей’, оцоть, рыба і рыбка, соль, хлебь\ аоды можна аднесці і 
назвы парфумы: кадшо ‘ладш\масть ‘алейдлянацірання’,л«^а ‘міра’;
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л) вопрапсі, абутку, мапэрыялу, аксесуараў (15): боть, венець, днра, мехь 

‘лахі, лахманы’, одежа і оденье, тсаць, попотно, поясь,ремень ‘раменьчык’ (на 
абугку), сорочка, уставка ‘лапса’, черевшш, чересло (кашэль у выглядее паса), 
шмсапь ‘кавалак, ануча, латка’;

м) грошай і відаў падаткаў ці плацяжоў (24): галерь, грошь, гроыш, дань, 
долгь, заплата, монета, пенязь, дробный пенязь, податокь, серебрешжь, ста- 
ггшрь, таланть, цена, цынчсь', сюда таксама можна аднесці назвы металаў і іх 
спалучэнняў: золото, (ц)ржа, серебро ці назвы каштоўнасцей: перло і іх сукуіь 
насцей: кладь, скарбь', назвы маёмасці: достоімость, маетность, хшеные, 
собранье ‘багацце, скарб’;

н) хвароб і фізічнага нездароўя (8): болесть ‘хвароба, цяжкасць’, голодь, 
морь, немоць, огневая ‘гарачка’, тыненье кровы (Мк. 425), трудь ‘лепра’, 
фороба / хороба,

о) чалавечых эмоцый ці менгальных працэсаў або станаў (24): вера, валя 
‘жаданне’, гневь, экжоть ‘жыццё’, завысть, злекненье ‘спалох, жах’, зрозу- 
менье (м), мшость, мысль, мука ‘пакуга’, нареканье ‘моцны плач’, обыда, 
память ‘згадка’, тачь, памышленье ‘думка’, радость, розсудокь (м), разумь, 
сонь, смерть, смыать, страхь,утрапенье ‘гора, туга’, фрасунокь ‘смутак, цяж- 
касць’; таксама выразы кшгаліу окозлое (Мк. 722);

п) чалавечых даеянняў, учынкаў, працы ід заняпсаў, рьпуалаў і абрадаў 
(34): велшдень (м), вечера ‘вячэра’, война, дело, жнто, замешанье ‘бунг, паў- 
станне’, ііменкны, краценье, обедь, отпорь ‘супраціў’ (м), пасха (свяга і святоч- 
ная вячэра), таванье, погребенье і погребанье, пжой ‘спакой, мір’, пость, праз- 
м ік ь , преснокы (свяга), грцготованье (яўрэйская пягаіца), робота, разрухь 
‘гвалг, бунг’, свадьба, субота, сустреча, сюды таксама можна аднесці дыскур- 
сіўныя акіы: голось, голкь, кгвалть, крілсь, клятва, мова ‘прамова, маўленне’, 
молшпва, поздоровлянье ‘прьюітанне’, прікега, рсвмова,

р) камунікаіыўных ці грамадскіх устаноў або з’яў (20): ведомость ‘звесг- 
ка’, весть ‘вестка’, выкладь ‘тлумачэнне’ (м), дарь ‘дарунак; ахвяра’, ш я, 
законь, звычай і обычай, знаме ‘знак, сігнал’, зрада ‘здрада, падман’, корвань 
(від ахвяры іЛц зароку), офера, перекладь (м), поданье ‘паоанне, легецпьГ, гры- 
казанье ‘запавег’ і росказанье ‘запавег’, слава, слово, слухь, фапа / хвала і інш.

2. Лексіка са значэннем абсірактнасці (127) аб’яцноўваецпа як паводле 
семаніыкі, так і паводпе суфіксаў ці фіналяў. Невялікая яе частка мае неспецы- 
фічныя фіналі: канч. ча: кгвашь ‘прымус, сіла’, моць, новь ‘нсжае’, паль ‘пало- 
вгС,речь ‘прадмет, сэнс’, стань, таланть (м), честь ‘пашана, гонар’ і інш; суф. 
-ок. збытокь ‘рэпгга’, останокь ‘рэшга’, остатокь; канч. -а!-я{ё): беда, береме 
‘вага, ноша’, згуба ‘выдатак’, тссва ‘лішак, празмфнасць’, мера, наука, отмена 
‘замена’, пальга ‘кар>ісць, выгада’, потреба, правда, грімша (м), ровтсца (м), 
тегыня ‘цяжар’, гтшшна, канч. -о: твсо, добро і інш.; сюда можна аддесці асо&- 
ныя субстантывы: бывшое. Большая частка непрадметнай лексікі мае тыповыя 
абсірактныя суфіксы:
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160 ІП.Клімаў
суф. -ость: владность, глубокость, гордость, достойность, злость ‘зла- 

мьюнасць’, мерзкость, молодость, мудрость, офшюсть ‘збытак, празмер- 
насць’, пріжрость, скршпость, (не)справедлшость, таемность ‘тайна, таямні- 
ца’, твердость, темность ‘цемра’, хгт/вость ‘прагнасць, жарсць’, явность ‘яў- 
нае’;

суф. -ствоі-цтва. безумство, блюзнерство, богатство, вшеточенство 
‘распусіа’, деднцтво ‘спадчына’, деттмство, драпежство, забойство, эт- 
тежство ‘перамога’, зводітельство ‘спакуса, падман’, злодейство, купецтво, 
лакомство ‘прагнасць, хцівасць’, лыцемерство, мнозство, недоверство, подо- 
бенство ‘прыпавесць’, пророцтво, сведоцтво і сведецтво, чужтожство, а 
таксама вельмі пашыраныя ў ролі абсірактных аддзеяслоўныя су фіксы:

суф. -ье. бшпье, смытье (аддееяслоўны назоўнікХ отыйтье ‘адыход’, 
мшюсердье, прішстье ‘ прыход’, роспятье (адцзеяслоўны назоўнік);

суф. -тіеі-нье. безакотіе і беэзаконье, вкденье ‘ўбананае’, вазренье ‘позірк’, 
вскресенье, выгнанье, вьіжженье ‘пражытак’ (Мк 12:44), выреченье ‘вымаўлен- 
не’, деланье (аддзеяслоўны назоўнік), домнітанье, заложенье ‘закладзіны, па- 
чапсі’, загроваженье ‘перасяленне’, заседанье, зведенье, згоршенье ‘спакуса’, 
згрешенье, зроженье ‘нараджэнне’, зрозуменье (м), мешканье ‘жьпло’, міто- 
сердье, многамовенье, нароженье, омыванье, осуженье, отпуіценье, очшценье, 
печалованье, гшсанье (адпзеяслоўны назоўнік), таванье, пожадан(ь)е, пока- 
занье (аддзеяелоўны назоўнік), покаянье, помноженье (м), преследованье, пры- 
казанье ‘запавет’, проповеданье, прошенье, размноженье, розрушенье, роска- 
занье ‘загад, запавег’, седенье, сквапенье, сконченье, скрыгшпанье (зубам(і)Х спо- 
веданье, спотканье, слустошенье, створенье, тресенье, уподобанье ‘гр«іхіль- 
насць’, успокоенье ‘спакой’, уруганье, утеканье, ученье, чішенье (аддзеяслоўны 
назоўнік).

Галоўныя асаблівасці пэтай лексічнай групы— адсупвсць бівербальных 
назваў і панаванне слоў з фіналлю -ье. Ахюшняя рыса ўласціва таксама гтольска- 
моўным рэлігійным тэкстам (пераважна праіэстанцкім) XVI сг. і старабеларус- 
кай мове Нясвіжскага катэхізіса.

3. Лексіка са значэннем прыкметы пі ўласцівасці градстаўлена ірымепгі- 
камі (129), шго выражаюпь:

а) фізічныя якасці чалавека (27): бешаный, бешоный, глухш, гугніюый, 
жаркый ‘палкі, страсны’, жчвый, зголоднелый, эдоровый, кровотытывый, 
мертвый, мстожавый ‘малада’, (неркоцный, немый, рослабленый ‘гвралізава- 
ны’, смыспеный, аіепый, старшш ‘сгарэйшы’, стружоный ‘стомлены’, сухш 
‘хворы; вьюахлы’ (пра руку), трудоватый ‘хворы на лепру’, уломный ‘скалеча- 
ны’, форый / хорый, хромый, шаленый і да т. а , нягзменныя фвічныя станы: 
женскш,мужаат~,

б) станоўчыя або адмоўныя рысы характару ці паводзін чалавека або 
жывёлы (34): бесчес(т)ный, бологш ‘шчаслівы’, (не)верный, глупый, грешный, 
добрый, досконалый, драпежный, дурный, згодлнвый, злосггшвый, злый, леный,
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лжнвый, ліоаш, мчюстгшвый, мудрый, незносный, негкхжнточный ‘няварты’, 
окрутный ‘жорспсі, люты’, простый, разумный, смутный ‘засмучоны’, спраг 
ведлшый, срогісй, страшлтый ‘пужлівы’, стыдлгтый, гтсаій ‘лагодны, пакор- 
твы\умшованый, (не)чнстый, чужаложный, іцырілй і інш.;

в) сацыяльныя і ртлігійныя якасці ці сіаны (19): бедный, бесююпотный, 
бгшжтш ‘блізкі’, блогосповеный, богатый, бстышій ‘галоўны’, веітккй ‘уплы- 
вовы’, выбраный ‘абраны’, годный, дорогой ‘каштоўны’, збавеный, знатый 
‘асаблівы, вядомы’,ллгтын ‘малазначны’, меншш, нагіш, невынный, ровный, сво- 
бодный, святый і г. д;

г) якасці і ўласцівасці прадметаў ід з’яў, адносіны паміж аб’ектамі— пэў- 
ны парадак, пааіадоўнасш> (43): велішсй, ветхый, внутретш, вышннй, готовый, 
долгш, другіш, шый, ыншш, каждый, лацный, легкт, ташпш, малый, многіш, 
мяккш, токніш, новый, окатічный ‘вакольны’, оный, останачный ‘апошні’, 
первый, переднш ‘пярэдні, першы’, полный, порожчш ‘пусты’, последнш, про- 
сторный, протгшвный, пустой, разлтный, свой, скрілтый, сопеный, старый (м), 
студеный ‘халодны’, тайный, таковой, тесньій, тяжют,ужім, чужкй, нтро- 
кчй,явныйігнш.',

д) колеры (6): бешй, зеяеный, светлый, темный, чорный, черленый ‘чыр- 
воны, алы’.

4. ГТрыналежныя прымеінікі (53) пазначаюць прыкалежнасць шўнай асо- 
бе ці супольнасці асоб. Такія прыметнікі ў мове перакладу Цяпінскага ўтвара- 
юцца ад асабовых назоўнікаў (імёнаў уласных) з дапамогай шэрагу суфіксаў: 
а)суф. -ов-І-ев- ад астў на зычны (-ьі-ь, -й): авраамовь, апьфеовь, андреевь, 
всрахгшновь, давіідовь /  давыдовь, завулоновь, зеведеоеь, твратевь, гюановь, 
іюсііевь, іфодовь, гісасковь, іісусовь, мшсеовь, неффатмовь, ноевь, петровь, 
саломоновь, амоновь тгімеевь, фітаювь, хрыстовь, юдовь, якововь (сюды 
хаксама паюдле сваёй струкіуры можа быць аднесена слсжа королевая, ппо 
функпыянуе ў пераклапзе як субсгантыў), у тым ліку наваг ад імёнаў агульных 
(змыевь, кшповь) і неалушаўлёных назоўнікаў: громовь, овогцовь; б) суф. -гш- ад 
асноў на галосны (-а/-я): девчгть, марішнь, нродыядынь, у тым ліку і ад назоўні- 
каў муж. р.: гюншь, старостннь, теслшгь, в) суф. -ь/-: божый, вербпюжгм, вдо- 
віш, княжіш, овчгш, пророчш, розбошшчгш, чаповечт. Прыналежнасць асобе ці 
супольнасці асоб, названай агульным назоўнікам (часта—  паводле пасады ці 
занягку), выражаецца звычайна з дапамогай суф. чхч'-гук-, фарманга адносных 
іфыметнікаў: бесовскый, нзраельааш, людсюш, отцовааш, погансгаш, панааш, 
лрсроіраш, саддукейскш, фарнсейскш, цесарскіш, юдааш. Як можна бачыць, 
гзта прыводаіць да ўтаарэння паралельных з адноснымі прымеггнікамі сірукіур: 
гвраылевь— івраельскіш, пророчгт— пророцкш, юдовь— юдааш і інш

5. Адносныя прымегнікі (99), ппо выражаюць якасць ці прыкмегіу праз 
адносіныда

а) матэрыялу, рэчіііва, з якога зроблены прадмет ці праз прыналежнасць да 
іншых (гаспадарчых) нрадметаў (18): вннный, гарнчарскіш, горчтный, гробо-
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162 1. П. Юіімаў
вый, днвіш ‘деікі, лясны’, дсмовый, духовный, железный, жорновный, евангель- 
сюш (м), еремный, мучный ‘мучны’, атвный (у складее тапанімічнай назвы: 
гора Оітвная), огненый, трубный, стасанардовый ‘нардавы’ (нард— від раслі- 
ны і парфумы, шго вырабляецца з яе), тепесный, церковный і інш.;

б) сацыяльных ці мешальных з’яў ці інстьпутаў (5): свадебный, скарбный, 
суботный, судный, цыншовый і інш.;

в) прызначэння ці суінасці прадмета (26): безводньій, збавеный, любязный 
‘распугаы’, оцененый, подобный ‘падыходны, зручны’ і ‘такі самы, падобны’, 
посторонншс, сюды можна аднесів і вялікі шэраг аддееяслоўных і складаных 
прымегаікаў: взгоржоный ‘пакрыўджаны’, досветчоный, друкованый (м), 
засмучоный, назначоный (м), незносный, неможный ‘немагчымы’, обсточоный 
‘апрануіы’, окрашоньій ‘упрьпх>жаны’, оттятый ‘адрэзаны’, первородный, 
переворотный ‘распугаы’, потребный ‘патрэбны, дарэчны’, проклятый, роз- 
водный, скрушоный ‘зяаманы’, стрывоженый, струхлелый, умклованый, чужо- 
ложный і інш.;

г) месцазнаходжання (40): земленый (тое, шго мае дачыненне да груніу) і 
земскіш ‘зямны’, морскш, небесный і небескш, пекельтлй, пальный ‘палявы’, 
раіейный ‘палявы’ (Мц 13:36), улшный, сюды можна аднесці і вялікі шэраг 
ірымепгікаў, ппо пазначакшь знаходжанне прадмета на пэўнай тэрыгорыі 
(г. зн. угвораных ад назвы-тапоніма або хароніма): аршафейаасй, вавшіонскш, 
гадартскш, галжейаасй, ггнчсаретаат, гергесшаасй, гоморааш, далману- 
фансюш, декапольааш, ерданскмі, шраелсюш, нскаріютааш, назарейааш, маг- 
дапінааій, понтейааш, самаршпанааш, сілдонаат, сыонсюш, содамскш, гтр- 
скчй, хананейааш, юдейааш і г. д; іншыя ці больш сучасныя ірымегнікі іэтага 
падразраду высіупаюць у мгіргіналіях: гречеаат (м), евргйаат (м), лаггшнаат 
(м), московааш (м), пальааш (м), руааш (м), сповенстй ‘царкоўнаславянскі’ 
(м), сыршааш (м), хапдейаам (м);

д) часавых панянцяў (10): будучш, вечный, дочасный ‘часовы’, завтреш- 
ніш, ночный, повседенный, псзный, полуденный, сегоднеш(н)іш, суботный.

6. Дзеяслоўная лексіка (819) веяьмі спецыфічная і ўмоўна можа быць 
іддеелена на тры падкласы: 1)дееянні чалавека (уласцівыя толькі чалавеку),
2) неперсанальныя дееяшгі і станы (дееянні, аіульныя для: чалавека і прыроды),
3) працэсы ў прыродее. Адаж з прычыны спецыфікі евангельскага твора ў ім 
дамінуе лексіка пфшага падрласа, а лексіка двух другіх падкласаў прадстаўлена 
мгігімальна Таму яна вылучана толысі ў асобныя разрады (гэта два ашшнія), 
тады як асшўюя колькасць разрадаў адлюстроўвае дееянні чалавека У тэхніч- 
ных мэтах пры доеясловах гвдаюпца таксама іх прэфіксныя і посгфіксальныя 
(зваротныя) варыянты, калі іх семаніыка абумоўлена тоіькі прэфіксам ці зва- 
рогаым постфіксам. Трывальныя пары, як правіла, прыводеяцпа разам.

Дзеяслоўную лексіку складаюць:
а) перцэгггыўныя дееясловы, шго харакіарызуюць здольнаспь чалавека 

ўспрымаць наваксшьны свет органамі пачуццяў (24):
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Артыкулы 163
— зроку: (у)віідеты, (во-, по-, у)зреты, гледегт / (на)гледапт, обачшт/ (м), 

огледшпіі /  огледапш(се), (по)смотретіі\ сюды таксама можна аднесці бачіагш 
‘сачыць, пшьшваыь’, досведчштш ‘убачыць, сгаць сведкам’;

— слыху: (вы)слухапшІ (вы)слушапш, стіухтаггш, (у)спышагтс,
б) дееясловы, ішо характарызуюць фізіялагічны сган чалавека (58):
—  патрэбу арганізма ў ежы і пігве ды задавальненне такой пагрэбы: (вы-, 

на)пошпы, еагм /  зьедаты і ядапш (м), зголоднетч, насытгагшсе, (на)кормшіш, 
кормготл (персямн), (вы)тты, пожыраты, прагнуты ‘асмагнуць’;

— задавальненне паірэбы арганізма ў сне: вздремапмсе, заснупм, опочіі- 
вапш, спапш,

— хваробу і вылечванне: бесштшсе, (о-, у)здороветіі (самому), (у-, о)здоро- 
вшпыі (у-, о)здоровпяты(іншага),мепш сухуюруку (Мц. 12:10, ІУЬс 3:1,3),лгучм- 
пмсе, налравшгшсе (Мк. 8:25), отворшгшсе (вачам, вушам), очшцатгфе), про- 
гпедапш ‘станавіцца відушчым’, прозрепм, пены точшпы, розбтапм ‘сатрасаць 
хваробай’, схнупт ‘нямець’;

—  фізічнае існаванне: жшті, (з)мешкапм, яго пачатак (по)родшгш, (на)- 
родшгмсе, (с)тодшгм / спложапм ‘даць, даваць патомнасць’ і заканчэнне: вку- 
сшгм смерггш, (з)гынуты, погребпш, помертгм,удавшпцсе,умереігш,утонугтс,

в) дееясловы, ппо харакгарызуюць іюіхалагічны сган чалавека (83):
— эмацыянальны: (уз)баяптсе, (роз)гневапмсе, (за)дшшгшсе / здшлягтшсе, 

згоршшмсе /  згоршапмсе ‘спакусіцца, падмануцца’, зжалютмсе, змшіоваггшсе, 
(п>, рос)каятіісе, лекатысе / злекпмсе ‘(с)пужацца’, надеятысе, нарекапм ‘моц- 
на плакаць’, (вз)ненавмдепш, азябнуты ‘ахаладаць’ (пра пачуцці), печаловапмсе 
‘турбавацца’, (вс)гтакапм(се), постыдіотмсе, грагнупм ‘хацепь’, (у)радовапмсе, 
розмшіовапмсе ‘палюбіць’, смупшпмсе ‘смупсаваць’, сподевапмсе, апрнвожы- 
ггмсе, (вы- у)терпегті, тргівагтш, шужшгм ‘смуткаваць’, усоромштшсе, уфапш 
‘спадеявацда’, (вс-, ус)хотепм, умшоваты, умшіосердшгмсе, уподобаггш ‘тлю- 

утешапмсе, чупм ‘адчуваць’; сюды таксама адносшда кампазіт не за доб- 
рометы ‘абурацца, злавапца’;

— менгальны ці інтэлекіуальны: ведапм, (у)вершгм, вызнаты / вызнаватн, 
(з)вутттм ‘(за)сумнявацца’, дбапм ‘думаць, клапаціцца’, дамнішапм, забыты, 
згажапмсе (м), здатысе / здаваггмсе, (по)знапш, значштш (м),мепм веру,мшша- 
ты ‘думаць, меркаваць’, мыслштм, познапм ‘апазнаць’, помнштш, (вс)паменупм 
‘згадаць’, памышляпм (вь собе, вь серцахь і дат. п.) ‘думаць, меркаваць’, потер- 
петгі ‘пачакаць’, рсвмыслятгш, розсужатті ‘разіадваць, адрозніваць’, (з)розуме- 
ггш, розумептсе ‘значыць’ (мХ смыслшгш, уведаты ‘пазнаць’, узведаттш ‘здаіад- 
вацца, мфкаваць’, чуттм ‘пільнаваць’;

г) даеясловы, опо пазначаюпь дыскурсіўную актыўнасць чалавека (105):
— маўленне: блюзншгм, (за)вереіцапм ‘мопда крычаць’, взвеаттшгш / взве-

гцагті ‘паведаміць, паведамляць’, взмовшті ‘прамовіць’, взгалосшгш ‘прамо- 
віць’, воэвапм ‘паклікаць’, вызватгі ‘выюгікаць’, выкладапш ‘сказаць, выкласці’, 
вымовляты ‘дакараць’, выпытапш(се), галнштш ‘гаманіць, шумець’, доводшгш
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164 1. П. Клімдў
‘абгрунтоўваць’ (м), засоромгтш, (прц)эвапт, злоаіовшгш, (за)кртапм, змовы- 
ггшсе ‘дамовіцца’, (вс- прц)клшапш, одповедіпгш /  оповедаггш ‘адказаць, адказ- 
вапь’, отмовшгмсе ‘адмовшда’, (гро)мовшгш, мовлятч, мовгаіт на него ‘сва- 
рыцца, абвінавачваць’, обтршпш, подусчштш ‘намовіць’, посведчштш лжіюе, 
прюватн, пріфекпш ‘паабядаць, узяць абавязак’, прнсегаггш(се), проюшнаты(се) 
‘клясціся’, проповедапш(се), гроклятч, пророковстш, ('с)пытатм, рекпт і ректы 
вь собе, размовлятч, розмавляггшсе ‘спрачацда, дасідтаваць’, (на)ругагтісе, 
сведчшгш, сказатч, (роз)славшті, соромотшш, споведсоті ‘паведаміць’, раз- 
нестже / розношаты слово, розславштісе ‘быць пахваленым’, урадшгш ‘выра- 
шыць, дамовіпда’, уругапш, шамрсот ‘абурацда’; сюды таксама могуць быць 
аднесены хакія спецьіфічныя дзеясловы, як выложшгш ‘перакласці’ (м) / (вы- 
пере)кладагтш ‘пераклапзыь, тлумачыць’ (м); спецыфічны від маўлення пазначае 
тай дзеяслоў, як запегтш (пра шушку і пра чалавека), адсугнасі^ маўлення 
выражаюць дзеясловы (зфлалнаты, умолкнугтс, спуацьпо наймення, атрыман- 
ня ці абвяшчэння свайго імя характарызуюць дзеясловы эвагтс ‘называць’ (м) / 
зываггш (м), зваттшсе, назвсатш(се) /  называгтш(се), наректтш ‘даць імя’, мовштш 
‘назваць’;

—  волевыяўленне: блогословштш, (за)6оронштш /  забороняты ‘забара- 
няць’, велеты, допусттштгі / допуіцаты ‘дазвсшіць, дазваляпь’, заказапш / заказы- 
ваттш ‘забараніць, забараняць’, запрысегаттш ‘заклінаць, заіадваць’, затееттш 
‘даручыць’, (по)молшті(се), тручштш ‘даверыць’, тютребовапш, треложшгш 
‘прапанаваць’, трчказаты ‘загадаць, запавесці’, (по-, у)гросшгш, указаттш ‘зага- 
№ $,',росказагт ‘загадаць’ і інш.;

д) дзеясловы, ппо пазначаюць рух чалавека (162):
—  рух чалавека ў далым—  у Евангеллях часцей за ўсё гэтае значэнне 

перадаецда двума даеясяовамі: іагш /  шол- /  шад-, ходшгш, якімі пры дапамозе 
прэфіксапыі і часам прыслоўяў пазначаецца таксама кфунак руху вд яго фазы: 
ввоштш /увоштш, взыттш, выйттш, зайттш, зоштш / соштш і зоштшсе ‘сысціся; узяць 
заручыны’, отыттш, перейттш, тюштш, тршатс, входшгш, выходштш, обходштш, 
отпходштш, трыходштш, траходштш, сходштш ‘спускацда’; разыатшсе (< разы- 
дутпьсе Мц 26:31) ідат. п.; сюды таксама трэба аднесці кампазіты з прыслоўямі 
ці прыназоўнікамі кшталту (впередь, воіедь, мгшо, назадь, за нішь) штші ходіі- 
ттс, розныя значэнні перамяшчэння ў прасторы часта выражаюцда з дапамогай 
і іншых дзеясловаў: бегггш, (пры-, о-, у)бежаттш / бегапш, вернупшсе / ворснаттш- 
се, збегаттшсе, кынуттшсе, мннуттш, переступаттш, грыбішжшгшсе, (в-, вы, тры)- 
стутатш, собраттш(се) / збыраттш(се), упередштш / упережаттш, усунуттшсе ‘накі- 
равацца’, утексатш і інш;

— рух у пэўным кірунку (у тым ліку аддаленне, набліжэнне, перамяшчэн- 
не, спыненне і да т. п.): (гры)весттш / (тры)водшгш, взвесттш ‘падняць; суправа- 
даіць’, влезттш, встапм, вывеспм, (вы)гнагтш / (вы)ганяттш, напасттш, навернуты- 
се, обернуптсе, отослатгі, (в-, с-, у)пасттш / падсаті (вь яму і да т. п.), тюаіаттш / 
посылаттш, трыстаттш ‘спыніпда’, (вы-, от)пусттмгтш / отпуіцсатш, ттусттатт
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Артыкулы 165
‘адпзць, адпусціць’, (ш)тнупм ‘выкінуць; вывесш’, разнеагтсе, розношапш, 
росшцряггт, (в)сесты / всядагтс, стрегтатт, сустреты і інш.;

—  рух(і) оріанаў цела чалавека, рганыя манпуляііьіі, фізічныя кангакіы: 
взложшті рукы, взнівнупш ‘насадзшь, начапіць’, взяггт (озм-) / браты, вернупш 
‘аддаць’, вкыдывспш, вкпадапт на течы, вскітугті (рукіі) ‘захапіць’, вывопокты, 
вынятн, высыпатк, (̂ с)вязатгі, (от-, прцівязаты, (по)датгі(се) / давапш і гцм- 
дапм ‘дадаць’ (м), ітяпм(се) і (по-, у)нялт ‘схапіць, схапшда’, (вы- от)кшуты / 
тдаггт, класты (м) і кпастысе, (вэ-, по-, пры)ложшгш, (по)метапт / вметыва- 
пт, (пры- от)нестч, обвшгт ‘загарнуць’, оберн^ты ‘павярнупь’, обняты, опер- 
ггмсе, отдапт і воэдапт ‘вярнуць’, паспш на ноггі /  пргі ногахь і прітаспм кь 
ногамь, пойматы, гюказапш, поклоншгмсе / кланяігмсе, поймапм, покшыватн 
(галавамі), покладапм, поручшгм ‘перадапь’ (Мц 2527), поткнупм ‘спап>псн>ц- 
ца’, ттотгапш (ногамй), пршіожшті(се), пршват / пршшмапм, прыпадыва- 
пм ‘нахіляцца’, розп(р)остерпт (руку і інш.), (до)ткнупт(се), выторгнутіі / 
(вы-, по)торгаты ‘рваць’; сюды могуць быць адаесены і даеясловы сувязі: 
пргшьнуггм, розлучшгш. /розлучаты, развезатчсе, спаяггм і інш.;

е) дееясповы, штэ пазначаюць учынкі, дееянні чалавека (122);
—  спепыфічныя ўчынкі чалавека: взбудтш ‘прабудешь’, вздыхнутн, 

в(з)лтапм, вставлята уставку, задержаггм (вь ссбе) ‘уірымаць’, зажмуршті, 
(э-, за)жечіі / зажыгсагм, затевапм (об/мчье і інш ), (о)крестгтм(се), (на)маза- 
ты, (от)мершгм(се), носшгм (одежы), обалочатысг /  обапочіотмсе ‘апрануцца’, 
окраснпм / окрашатн ‘упрыгожыць, упрыгожваць’, омочшапм (напрыклад, 
руку), осалштісе, (наіпасаты, тскагті ‘граыь (на музычных інсіруменіах)’, 
тесапм, плюнупм, посвечапм, тставшгш /  постановшгш, постшагті (одежк), 
пашуряты (внденье), поцаловапм, пршшшсагм, процежтапм, резатн, скріеы- 
тсаті (зубамі), тпрубшгш, убегшттм, уместтм ‘падмесід’, умыттм(се) / умывапм 
іінш.;

—  мэтанакіраваше дееянне: взнеспшсе / взносштмсе, выбраттм ‘абраць’, 
выполншгм(се), (з)готовіітгм, задержаттм ‘ўірымапь’, закрыпмсе ‘схавацца’ 
(Мц 5:14), зааіонштм, занехаттм ‘пакінуць’, запрштмсе / заперттшсе ‘закрьшца, 
схавацца, унікнуць; адмовіцца, алрачыся’, зготовагтм ‘падрыхгаваць’, зготова- 
ггшсе ‘прызначацца’, зыскаттм ‘адшукаць, знайсці’, чскатгм ‘шукаць’, назначштм 
‘пазначыць, акрэсліпь’, найдоваттм ‘знаходеіць’, найтшфе) / находштм, оставіг- 
пш / остстяпм ‘пакінуць’, отворшгм(се) ‘адчышць, ацчьшіцда’, открьтм, 
показатгм, скрютм / зкрштш,указапшсе ‘паказапца’, уташтшсе, (с)ховаггш і інш;

— прычыненне фізічшй шкоды чалавеку: (э-, у)бштш ‘збіць, пабіць’ і тюбіг- 
ты (м), (вы-, з-, тю)губшгм, забштм, зольжштш ‘катлваць’, зранштш, зчжтштшсе 
‘кастрыравацца’, мучштш, науругаптнсе, позабтсвгш, пробшгм галоеу, розтттш / 
розоттнуттм, сказштм ‘сапсаваць; кастрыраваць’, (еьг- от-, с-, у)тятгм ‘а/фэзаць, 
адсячы’, ударштш, (за-, у)гшюватгш, утерпепм, ушкодтм ‘пашкодаіць’ і інш.; 
сюда можна аднесці і невялікі шэраг дееясловаў, што пазначаюць агульнае
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166 I. Л. Кпімду
ўздаеянне на чалавека: гамовапм ‘перашкаджаць’, гцлтутюпы ‘прымусіць’, 
сптснупт, угнетапш ‘сціскіііаць’ і інш.;

ё) даеясловы, якія харгіктарьпуюць паводаіны чалгівека (65): взгоржапш 
‘прыніжаць, крыўдаіць’, выдстгй(се) ‘выдаць, здрадаіць, быць выдадаеным’, гна- 
тгш /  ганятч, (з-, ію)горшаты ‘спакушаць, палманваць, гкаваць’, згоршшшсе / 
згоршатксе ‘афачыся, адмовіцпа’, (з)грешшгм, давітш ‘уціскаць, мучыць’, 
держапт (поданья) ‘ірьпрымлівацца’, запршгшсе ‘адмовіцца’ (таксама і себе), 
заховапш ‘вырагаваць’, збавшгш(се) ‘выратаваць, выраіавацда’ (ад бядьі, грахоў 
і да т. п.), звеспш / зводшгш ‘уводаіць у грэх ці зман’, зводшгшсе ‘памыляцца, гра- 
шыш>’, (у)краспш, наведшгп'. ‘наведаць’, напасты ‘абрынуцда’, обмдепм /  обы- 
жатц обольстшті вь слове ‘спаймаць на слове’, окротшгш ‘змірыць’, ослуха- 
ггшсе ‘не паслухапда, праігнараваць’, отметываты ‘адхіляць’, перестрашшгт 
‘спужаць’, повстапш ‘узбуніавацда’, (с)поганшгш, пождатхі ‘пачакапь’, (ус)по- 
кошгт, покушапм ‘уводаіід. у ірэх ід зман’, порожневапш ‘нічога не рабіць, не 
быць заншым ірадай’, постштісе, гресчедоваты, ровдрапежшгм ‘разраба- 
ваць’, рушапм ‘турбаваць’, (у)слухаггм / слушвалш ‘паводаіць у адпаведнасці з 
дырэктывамі’, спроіттяпшх, стеречы ‘вартавапь, пільнаваць, трымапда’, сте- 
режшпысе ‘захоўвапь сябе, берагчыся’, талктнсе каменьемь, трудшті ‘турба- 
ваць’, угодшгм, улагодшпш, уннжшгшсе і уннжшшсе, услухатысе, уташпы, 
утвердшгм ‘ахоўваць, пільнаваць’, ухватыватіі ‘рабавапь’, ушншгш / удепапш 
чужоложства, чужаложшпы, чупш ‘пільнаваць’ і інш.;

ж) сацьіяльна-бытавыя даеянні (73), якія адлюсіроўваюць:
— сямейныя і палавыя адаосіны: (о)жеттмсе, мтт (за жону) ‘знахо- 

даіцда ў шлюбе’ (Мц 22:28, Мк. 1223), о(т)пустшті / опуіцапш ‘даць развод 
жонпы’, пошгм за (шого), пазнапш ‘ўсіупіць у палавыя адносіны’, поняггш / 
поймаггм ‘авалодаць (жанчынай)’, прі/нятіі (вь череве) ‘зацяжарыць’, розводы- 
тгшсе іінш;

—  сацьіялнныя адносіны, акты, зашткі: владепш / владапш, жебровапм 
‘жабраваць’, загадывапм ‘іфіаваць’, куповатн, наняітм (робютншовь), одедтіі- 
гті ‘прыняць у спадчыну’, обжаловапш ‘абвінаваціць’, (о)судшгш(се) /  осужа- 
ггш, осудшгшсе ‘быць асуджаным’, отдесепмннывапш, отменялш пенезы (м), 
оценшгш, пановапм, поздоровляты ‘вітаць’, позычшгт, памлршгшсе, продаты / 
продавапш, (в-, по)садшгм (вь темнкцу), овятшшсе ‘праслаўляцда’, скарбтгш 
‘збіраць скарбы’, (по)служыпм / послуговапм, усправедттатмсе ‘апраўдацда’, 
учштш(се) / научштм(се), ценштмсе, чттмттм ! чшпатгм ‘чытаць’, ч(с)тттштш ‘шана- 
ваць’іінш.;

— працоўныя, фізічныя даеянні: (з)будоваттш, всеяпм, (в- вы)копаттм і под- 
копаттш / подкопываттш, жагпн, направштш / награвляпм ладзіць, раманіаваць’, 
насадштш (напрыклад, садь), обцраттш (плады), огородштш, отвалштш (камень), 
очіацаттш ‘чысціць’, розсьітттш ‘засяваць; раскідваць’, сеяттш, стеречіі,робшгш, 
упасттш ‘шсвіць’ і інпт.;

з) даеясловы сіану,ягозмены і «негазыўнагадаеяння» (97):
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— існавання і быцця, здеяйснення, ажыццяўлення: быпм / бывапш, взбудч- 

пш ‘сівфыць’, вскреснуггш, (по)встагті ‘з’явіцда’, делапм, деяггтсе, настаты, 
остагті ‘засгацда’, перебыты ‘заставацда’, пріігодштісе ‘здарьшда, надысці’, 
пршіожшгшсе ‘ажыццявіцда здеейсніцда’, (вы-, с)псттпмсе ‘ажыццявіцда 
здеейсніцца’, стапмсе ‘зрабіцда’, уделатіі ‘здеейсніць, ажыдцявіць’, ховапт 
‘трымаць, пасяадоўнічаііь’, (у)чшатм, яешм(се) / явпялмсе і інш.; сюды такса- 
ма можна аднесці дееяслоў валодання (ы)меггт і фазавыя дееясловы: (до-, с)кон- 
чгтм, перестапм, початы / почтапм, сгадыяльныя дееясловы: занехапт ‘пакі- 
нуць’, настаты ‘надысці, з’явіцда’, одвстокапм ‘марудаіць, спазняцда’, отста- 
тгш, повстпатгш ‘ўзнікнуць, з’явіпда’, а таксама мадальныя даеясловы: годшгмсе, 
(вз)могпм, потребовапм ‘мець пагрэбу’, (у)слушаггм ‘патрэбна, належыць» 
мусіць’, сметы;

—  знаходжання на месцы ці ў нерухомасці; вшхпм ‘знаходеіцда’ 
(Мц. 22:40), шеяцапмсе, лежапм, перебыттш ‘зваходеіцца’, свесштш, седетгш, 
статтш /  стояттм, трііватті ‘знаходаіцда’ і інш.;

— змены стану, пераход у іншую фазу, хістанне ці ваганне: валяпмсе, дрп- 
жапм, занехатгі ‘пакінуць’, збыпм ‘набыць перавагу’ (Мц 13:12), моцоваггшсе 
‘ахапшь’, обложшм, обтпяжсаті (< обтяжоны), обьявшгшсе ‘паказацда’, 
отшстепм ‘таіаўсцепь, пакрьшда тлушчам’, переменшгмсе, пршюдобатгмсе / 
пршюдобывапмсе ‘прыпадабняцца’, пршюдобшпы(се), пропукнутн(се) ‘прар- 
ваць, прарвацда’, спустепш ‘апусцець, прыйсці ў заняпад’, стануггш ‘папвер- 
даіцда’, (за)тресттісе, усахнуть \усхнутп,утвердшгм(се) і інш.;

—  даеясловы «негатыўнага дееяння» (разбурэнне, падеел, скарачэнне, 
недахоп): зкрушаттісе ‘разбівацда, рвацда’, (по)ламапм, отметывсогм ‘адхі- 
ляць, адмаўляць’, отнятысе, пооброкыдаггм, порушшгшсе ‘разбурыцда’, поте- 
ряггм, роздешпм(се), розодратгмсе, (раз)рушштм(се) ‘рушыць, рушыцда’, 
розотнуппі ‘разрэзаць’, розпадаггтсе, розрушшті(се), розрываттісе, росторга- 
ттш  ‘разарваць’, скршшпш ‘разбіць’, стерттм ‘знішчыць, заамаць’ (< сотретпь), 
травшш ‘псаваць, знішчаць’ (напрыклад, ежу), укорогтаті(се) ‘зменшыць, 
зменшыцда’іінш.;

і) дзеянні, уласцівыя стыхіям, аб’екгам ірыроды, жывёлам (30): взвееггш 
(іра вецф), вскжнуты (пра цесіа), выкоренштшсе, выннкнуты / выткагті 
‘вырасці, даць парасткі’, гнездшгшсе (пра птахь), дожчштм, засветшгмсе (якь 
сонце), загорепм ‘звянуць дац сонцам’, затмштшсе (гра сонда), заходштш (пра 
сонда), эветрепм ‘страціць свой смак’ (пра соль), колыхапм (ветрсмь, пра тры- 
снёг), снфыватысе і покрывагтмсе (валнамы), осякнуттм ‘перасгаць цячы’, погру- 
жаттмсе, подавштм / подавлятті ‘запіушыць, заглушаць’ (пра пустазелле), пазо- 
батгш ‘падеюбаць, паесці’ (пра птахь), пратттсе, сазрепм, прштодшгм / пры- 
тажапм (пра расліны), розсветнпмсе (пра твар), росвечагтм (светтто), (вз)рос- 
пм,угасапм (пра агонь), улегпмсе (пра вецер) і інш.

Як бачна, прадстаўленая ў Цяпінскага евангельская лексіка даволі разна- 
стайная паводле сваёй тэматыкі. Аднак ёй уласціва і гоўная скіраванасць, пэў-
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ная тэнденцыя: ва ўсіх лексічных класах (асабліва ў даеясяовах) дамінуе лексіка, 
шго харакгарызуе чалавека ў розных аспектах. Гэта звязана са змесгам Евангел- 
ляў—  твораў, звернутых да людаей і прысвечаных апісанню шўнага фрагмен- 
та чалавечага свету. Найбольш разнастайнымі па колькасці вылучаных пвдраз- 
радаў з’яўляюцца асабовыя назвы. Можна таксама аданачыць і пашыранае 
выкарыстанне абсгракгнай лексікі (у тым ліку з аддаеяслоўным суф. -ньё).

Разам з тым трэба аданачьшь і гоўную ўмоўнасць црапанаванага размфка- 
вання лексікі перакладу па гых ці іншых (падіраздаелах. Нямала слоў, асабліва 
сірукіурна прослых (і, як правіла, граславянскіх паводле свайго паходжання), 
мае ў Цяпінскага некалькі значэнняў (як і ў грэчаскім тэксце Евангелля, гл.: [3,
з. 169—181]). Прьпоіадам такіх шмаізначных слоў моіуць служыць многія лек- 
семы: годшш, жена, край, мужь, пань, прагнупт, сынь, чась і інш. Часам зна- 
чэнні ў іх даволі далёкія, таму падобныя лексемы моіуць быць аднесены да 
некалькіх разрадаў. Так, слова семе мае ў Цяпінсжага наступныя, даволі адфоз- 
ныязначэнні: 1) ‘насенне’, 2) ‘патмлнасць, нашчадкі’; ш ш земля выяўляе такія 
значэнні: 1) ‘планеіа, зямны свег’, 2) ‘грунг, глеба’, 3) ‘краіна, тфыторыя’,
4) ‘Ізраіль, зямля іудаеяў’. Таму лексемы прыводзіліся тольй ў адным (як пра- 
віла, асноўным) сваім значенні, выюпочэнне рабілася толькі для значна адлег- 
лых значэнняў, якія далёка разышліся паміж сабой Гэта дазваляе баныць у 
падобных выпадках аманімію, а не шматзначнасць.

У Цяггінскага зафіксавана 760 назоўнікаў, 281 прымегаік, 819 даеясловаў, 
да іх трэба дадаць і каля 50 прыслоўяў і звыш 100 службовых слоў. Усяго ж у 
перакладае ўжьгга больш за 2 тыс. слоў і яшчэ каля 50 новых слоў сустрэлася ў 
тэксце маргіналш.

Свег, які ствараў Цяпінскі сваім пфакладам, мала нагадвае Сгфажыгаую 
Іудаею. Хаця пераважная болыпасць імёнаў і тыпанамасшкону захоўваліся (але 
ў асноўным у царкоўнаславянскім абліччы) [1, с. 159—161], адаак астагаія су- 
купнасці лексікі выяўляюць выразную тэнданцыю да змен. Перш за ўсё ён паз- 
бягаў семітызмаў і лацінізмаў, прадстаўленых у евангельскім апавяданні, а так- 
сама грэцызмаў, уласцівых нэркоўнаславянскаму перакладу Евангелпя (гэты 
пфаклад і служыў Цяпінскаму асноўным арыгіналам [1, с. 184—-187]. Гэіыя 
неславянскія лексемы перакладчык вельмі часта замяняў славянскімі адпаведні- 
камі, пераважнапаланізмамі [1, с. 156—159,162—163,171— 172,264—265].

Разам з тым Цяпінскі захоўваў у сваім перакладае і гоўную біблейную 
стылістыку, у цэдым пазбягаючы лексікі, выразна звязанай сваім ужыткам і 
паходжаннем з сучасным дпя беяарускіх чыіачоў ладам жывдя. Да такой лексі- 
кі ў яго можна аднесці нямшга слоў: гумно, жотерь, рота, справца, уфь, 
цьіншь і інш. Але яна пранікла да Цяпінскага пад уплывам перакпаду Буднага і 
іншых польскіх перакладаў. У сваім польскім перакладзе Бібпіі 1572 г. Будаы 
смела ўжываў дастаткова мадэрнізаваныя эквіваленты, шчыльна звязаныя з 
ладам жыцця XVI ст. Гэта пфш за ўсё мшгія асабовыя назвы: Ьапкіегг ‘мяняла, 
бангар’, секіагг ‘служка, чышўнік’, сеіпік ‘мьпнік’, сігаЬ ‘конны воін’, кеітап,
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тіпсагг ‘мяняла’, роскгахгу, росЧкотаггу, гсЯтШп, хепсйог, зріе%іегг ‘штён’, 
5ргажа, іоЬііегг,— і назвы будынкаў ды звязаных з імі ўставоў: %шппо,/оЫ>агк 
(дая наймення поля вд пашы), гаіюг (сра прэторыю—  афілыйную ўсганову 
рымскай улады ў заваяваных землях); нарэшде, назвы вайсковых адзінак гоіа 
[2, 5.395, 411]. Вельмі мадэрнізаванай выглядае ў Будаага і сфера найменняў 
мераў ды вагі, якая заўжды спепыфічная дая той ці іншай культуры і з цяж- 
каспю падлягае адэквзтнай перадачы на іншую мсву. Тут Будны шела ўводаіў 
сучасныя яму рэаліі: Ьагуіа ‘бочка’ (грэч. ‘о кбро§,$йй (ірэч. ‘ц Хііра), оЬгок 
(ірэч. ‘тіхоІуі̂ — мера вагі сухіх рэчываў), [2, з. 411—412]. Падобнага падыходу 
Цяпінскі ў пзлым не гіракіыкаваў, бадай за выключэннем назваў ірошай і відаў 
падапсаў ці плацямсоў, якія ў яш перакладзе дасгагкова мадарнізаваныя: галерь, 
грошь, грошы, монета, пенязь, статырь, таланть, цыншь. Праўда, перадача 
падобных назваў заўжды складала праблему для перакладчыкаў Евангелля, якія 
звычайна вырапшгі яе, звяртаючыся або да запазычанняў, або да ўласных най- 
менняў эквіваленгаых рэалій са сваёй культуры і часу.

Да біблейных залазычанняў Цяпінскі звяртаўся ртдка— у яго прысугаічае 
самы мінімум экзаіьізмаў. Гэта добра бачна ў гоуных тэмашчных фугоўках 
(шірыклад кашрэппвай лексікі). Так, у ірупе назваў жывёл і іх гуртаванняў з 29 
да іх ліку могуць быць аднесесньг тсшькі 3 словы (анрііда, вербтодь і, магчыма, 
саранча)] з 34 назваў раслін і іх формаў, частак або ппадоў гэта толькі кропь, 
гтшнь, фііга. Цракіычна ўсе з іэіых экзатызмаў—  загшычанні, зробленыя, 
аднак, не самім Цяпініжім, а ўжо прысутньгя натойчасу старабелфускай мше.

Відавочна, ппо Цшінскі пры перакладае не рабіў акцэніу на рознасці 
кулыур, не імкнуўся яе падкрэсліць. Але ён, безумоўна, заўважаў гэты аспекг, 
ппо бачна па яго згадісах у маргіналіях пра яўрэйскія, ср>шскія ці грэчаскія сло- 
вы (га.: [1, с. 303,306-—312]). Тым не менш у сваёй іраігы беларускі пераклад- 
чык яўна зыходаіў з ідаі ўніверсальнасці рсзных купьтур (хаця няясна пакуль, 
ініуіцыйна ці асэнсавана). Заслуга Цяпінскага ў тым, ппо ён знайшоў магчы- 
масці і сродкі вьгразіць гэтаў сваім гкракладае, перадаць паўднёвы свет стара- 
жьпнай Палесцгны, нгіблвіць яго да сваёй паўночнай сгарабеларускай сучаснас- 
гі
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